
-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :   1
  «العظماء یعظوننا و فى الواقع یهبوننا تجارب حیاتهم فلنجعل أقوالهم نصب أعیننا!» 

بزرگان به ما اندرز دادند و در حقیقت تجربه هاي زندگی خود را به ما داده اند، بنابراین باید سخن آن ها را در برابر دیدگان خود قرار دهیم!
اندرزي که بزرگان به ما می دهند حقیقتاً تجربه هاي زندگی آن ها براي ما می باشد، لذا باید سخن آن ها را نصب العین خویش قرار دهیم!

 پند دادن بزرگان براي ما واقعیتی است که تجربه ي زندگی آن ها را به ما عطا می کند، لذا باید سخنانشان را مقابل چشمان خود قرار دهیم!
بزرگان، ما را پند می دهند و در واقع تجربه هاي زندگی خود را به ما می بخشند، پس باید سخنان آن ها را نصب العین خود قرار دهیم!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :  2
 «العقل أفضلُ شىء أعطاه االله إلی الإنسان، و هو من نعم االله ینفعه فى حیاته!» 

برترین نعمت خدا عقل است که به انسان بخشیده است و او از آن در زندگی خود استفاده می کند!
عقل برترین چیزهاست که خداوند به انسان می دهد، و با آن در زندگی خود از نعمت الهی بهره مند می شود!

برتري چیزي که خداوند به انسان بخشیده عقل اوست که از نعمت هاي خداوند است و به او در زندگی سود می رساند!
عقل برترین چیزي است که خداوند آن را به انسان عطا کرده است، و آن از نعمت هاي خداست که به او در زندگیش سود می رساند!

- «کسانی که از تجربه هاي خویش عبرت می گیرند، از عقل و فهم بهره مند هستند! »  «عیّن الصحیح:»  3

 من یعتبر بالتجارب من نفسه، ینتفع من العقل و الفهم!  الذّین یعتبرون بتجاربهم، منتفعون من العقل و الفهم!
 من یعتبرون بالتجارب نفسهم، ینتفعون العقل و الدرك!  الذّین یعتبرون بتجارب نفسهم، منتفعین بالعقل و الدرك! 

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :    4
 «لیتنفع الإنسان من نعم االله و لایحرم نفسه منها!»  

نعمت خداوند از جمله منابع انسان است و نباید آن ها را بر خود تحریم کند! انسان از نعمت هاي الهی استفاده می کند و خودش را از آن ها محروم نمی کند!
سود بردن از نعمت هاي الهی بر انسان واجب است و نباید نفس را از آن ها محروك کند! انسان باید از نعمت هاي خداوند بهره ببرد و نباید خودش را از آن ها محروم کند!

عیّن الخطأ: - 5

  زرتُ فی سفري الأوّل ستّ مناطق تاریخیّۀ جمیلۀ!   قرأت الدرس الخامس من کتابی ثمانی مرّات حتی حفظتُه!
 صاد الصّقر ثلاثه طیور صغیرة فی طیرانه الحادي عشر!   لن أنسی الیوم السابعۀ من عشر أیاماً کنت معک و أقمنا حفلۀ میلادك!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ :     6
 «شاهدت مسرحیۀ حول ترجمۀ واحد من عظماء تاریخ الفن فی العالم، و جعلته اُسوة لنفسی!»  

با دیدن نمایشی از زندگی نامه ي یکی از بزرگ ترین هنرمندان دنیا او را نمونه اي براي خود ساختم!
نمایشی را پیرامون شرح حال یکی از هنرمندان عظیم تاریخ هنري جهان دیدم و او برایم الگو شد!

مشاهده ي نمایشی در مورد حالات یکی از بزرگان دنیاي هنر مرا وا داشت که او را الگوي خود قرار دهم!
نمایشنامه اي را درباره ي زندگی نامه ي یکی از بزرگان تاریخ هنر در جهان دیدم و او را الگویی براي خود قرار دادم!

الظاهرات کلّها فی الحرکۀ و التغیّر، فلماذا تکونین ثابتۀً فی مکانک و لا تقدّمین إلی الأمام قدماً!" عیّن الصحیح فی الترجمۀ  - 7

تمام پدیده ها در حرکت و دگرگونی هستند، پس چرا تو در جاي خود ثابت هستی و هیچ قدمی به سمت جلو برنمی داري!
پدیده هاي آفرینش در حال حرکت و دگرگونی هستند، اما تو در کار خویش ثابتی و حتی یک قدم به جلو برنمی داري!

در حالی که تو بی حرکت هستی و حتی قدمی به سوي پیشرفت برنمی داري تمام پدیده ها در حرکت و تکاپو هستند!
همه ي پدیده هاي هستی در حرکت و تکاپویند، پس چگونه است که تو بی حرکت مانده اي و پیشرفت نمی کنی!

- عیّن الخطأ فی الترجمۀ : 8

 هو کان خیر صدیقنا فی المدرسۀ، أسفاً علی ذهابه من بیننا! : او بهترین دوستمان در مدرسه بود، افسوس بر رفتنش از میان ما!
 هو کاذب لایرجع من کذبه إلاّ بعد الفشل! : او دروغ گویی است که فقط بعد از شکست، از دروغ خود برمی گردد!

 هذا الطعام قد فسد تحت ضوء الشمس فقذفته بعیداً : این غذا در زیر نور خورشید فاسد شده است لذا آن را دور انداختم!
 هناك فی حیاتی سرّ غامض لم یفطن لوجوده أحد! : در زندگی ام راز پیچده اي دارم که کسی پی به وجود آن نمی برد!
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- عیّن الخطأ فی الترجمۀ : 9

 کیف ستُواجه نبأ وفاة ولدها فی المستقبل؟! : او در آینده چگونه با خبر فوت فرزندنش رو به رو خواهد شد؟!
 إنّ الدهر یَدُور و لا یدوم فیه حزنٌ و لا سرور : روزگار در گردش است و غم و شادي در آن دوام ندارد.

 أرجو منکم أن تدعوا هؤلاء الناس إلی الحفلۀ العظیمۀ! : از شما تقاضا دارم که آن مردم را به جشن بزرگی دعوت کنید!
 شجّع المعلّم تلامیذه المجتهدین إلی الاستفادة من فُرص الخیر : معلم دانش آموزان کوشاي خود را به استفاده از فرصت هاي خوب تشویق کرد.

- عیّن الخطأ فی الترجمۀ : 10

 لاعمل أحسن من إطاعۀ االله و إطاعۀ الوالدین! : هیچ عملی نیکوتر از اطاعت خدا و اطاعت والدین نیست!
 هذه هی القصۀ الجمیلۀ الوحیدة التّی قرأتْها حتّی الآن! : این تنها داستان زیبایی است که آن را تاکنون خوانده است!

 فهمت من ظاهر الشابّ الذّي یتبسّم أنهّ قد نجح! : از ظاهر جوانی که لبخند می زد فهمیدم که او موفق شده است!
 لم یُلجئنی الجوع و العطش إلی أکل الحرام! : گرسنگی و تشنگی است که مرا وادار به خوردن حرام کرده است!

- عیّن الخطأ فی الترجمۀ: 11

 لیت ذا العلم یجتنب التکبّر!: کاش صاحب علم از تکبر دوري کند! االلهّ سبحانه لم یخلقکم دون سبب!: خداوند سبحان شما را بیهوده نمی آفریند!
 یوم لا ینفع الظالمین معذرتهم!: روزي که عذرخواهی ظالمان براي آن ها سودي ندارد! لن أذهب إلی خارج الصّف قبل الاستاذ!: قبل از استاد به بیرون کلاس نخواهم رفت!

- عیّن الصحیح فی الترجمۀ: 12

 تنعقد فى المدرسۀ حفلۀ لتکریم طالبات مثالیّات!: در مدرسه جشن براي بزرگداشت دانش آموزان موفق برگزار می شود!
 لا تسمحى للیأس أن یؤثر علی أفکارك و أعمالک!: به نومیدي اجازه مده تا بر افکار و اعمالت اثر بگذارد!

 دخل الطلاب الصفّ قلقین من امِتحاناتهم!: دانش آموزان نگران از امتحاناتشان وارد کلاس می شوند!
 علیک أن تشتغلى بنشاط و اجِتهاد للنّجاح!: تو باید براي نجات یافتن به شادي و تلاش مشغول شوي!

- عیّن الخطأ الترجمۀ: 13

 کانت تعانی المریضۀ مرضها فی تلک الیّلۀ الحزینۀ!: مریض در آن شب حزن انگیز از بیماریش رنج می برد!
 لم یُحسن النآس إلی الفقیر بمالٍ فی ذلک البرد الشّدید!: مردم به فقیر در آن سرماي شدید پولی ندادند!

 الرؤیا إذا لم تتحقّق، فهی خیرٌ من عند االله، فعلی الإنسان أن یتوکّل علیه!: رؤیا هرگا محقّق نشود آن خیري از جانب خداست، پس انسان باید بر او توکّل کند!
 النّاس یحتفلون فی أیّام خاصّۀ من حیاتهم و یستقبلون الآخرین بحفاوة!: مردم در روزهاي خاصّی از زندگی خود جشن می گیرند و با گرمی از دیگران استقبال می کنند!

- عیّن الصحیح فی الترجمۀ: 14

 یختلف الناس وجهاً!: مردم چهره ي خود را تغییر می دهند! أکرم ضیفک فی کلّ الأحوال!: در هر حالی میهمان گرمی است!
 هی أحسن منک اجتهاداً!: تلاش او از تو بهتر است! غاص الغوّاص مائتی متر فی الماء: غواص دویست متر در آب شنا کرد.

- عیّن الصحیح فی الترجمۀ: 15

 أتطلب الآخرة و لا تعمل لها،: آیا آخرت را خواهانی و برایش کاري نمی کنی،
 و نتکلّم کأنکّ زاهد مبتعد عن الدنیا،: و زاهدانه سخن می گویی و از دنیا دوري می کنی،

 و تعمل کالراغبین فیها،: و چون مشتاقان به دنیا پیش می روي،
 علیک أن تسعی لما ترید حتّی تنجح!: تو براي آن چه می خواهی بکوش تا حتما پیروز باشی!

- عین الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمه :  16
 «لأرجع إلی أسرتی بالأخبار السّاره،  أتْعَبْتُ نفسی کثیراً!» : 

باید با اخبار مسرت بخشی به سوي خانواده ام بازگردم چون نفس خود را بسیار به زحمت انداختم!
براي این که با خبرهاي شاد به سوي خانواده ي خویش برگردم، نفسم بسیار به زحمت افتاد!

براي این که با اخبار خوشحال کننده به سوي خانواده ام بازگردم، نفسم را بسیار به زحمت انداختم!
باید خبرهاي خوشحال کننده را به خانواده ي خود برگردانم زیرا نفسم بسیار به زحمت افتاده است!

ما هو المفهوم الصّحیح ل « غُزاة لنِن قَتلوا وردَنا / فَلَن یقتلوا الحُلم فی الیاسمین » ؟ - 17

طغاة، إن یهدموا حدائق الیاسمین، تنبت ورود جدیدة للمرّة الاُخري! م وطننا بغضب المدن و قتل مقاتلینا! لایستطیع العدوّ أن یُهدِّ
لایمکن للأعداء إخراج الآمال من قلوب شعبنا بقتل شبابنا! لا بالصبر تبلغ ما ترید / و بالتقوي یلین لک الحدید!
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- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتعریب :  18
«شنیده ایم که هیچ ترسی از سیل در این روستا نیست و کشاورزان در آن با آرامش کار می کنند!» :

 قد سمعنا أن لا خوفَ من السیل فی هذه القریۀ و یعملُ الفلاّحون فیها بهدوءٍ! نسمع أن لا خوفاً من سیل فی هذه القریۀ و یعملُ الفلاّحون بهدوءٍ فیها!
 کانَ قد سمعنا أن لا خوفاً من السیل فی هذه القري و یعملون الفلاّحون بسلامٍ فیها! قد سمعنا فی هذه القریۀ لا خوفَ من سیل و الفلاّحون یعمل فیها بسلامٍ!

ما هوالمناسب  لمفهوم هذه العبارة :  «متی ما تلق من تهوي دع الدّنیا و أهملها!» - 19

" الإهتمام بالدّنیا و ما فیها"  " عدم إجتماع حبّ االله و حبّ الدّنیا"  " تقصیر الأمل فی الدّنیا!"  "الإجتناب عن حبّ الدّنیا" 

- عین الأصحّ و الأدقّ للِتّعریب:   20
«آهو گویی انسانی شاعر است که ماه را با شگفتی بسیاري نظاره می کند!»

با!   کأنّ الظّبی هو الإنسان الشاعر الذي یرقب القمر متعج  الظبی کأنهّ إنسان شاعر یرقب القمر بإعجاب کثیر! 
 کأنّ ذلک الظبی إنسان شاعر ینظر الی القمر بالإعجاب کثیراً!  الظبی کأنهّ هو الشاعر الذي یرقب القمر بإعجاب کثیر! 

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب:  - 21
عیّن الصّحیح:

إن فقدت مکان بذورك التّی بذرتها یوماً،: اگر روزي مکان بذرهایی که کاشتی گم شد،
سیخبرك المطر الذّي یمطر علی الأرض أین قد زرعتها،: بارانی که بر زمین می بارد به تو خبر خواهد داد که کجا کاشته شده است،

لذا ابُذر الخیر فوق أيّ أرض و تحت أيّ سماء،: لذا فراز هر زمینی و زیرهر آسمانی خیر بکار،
فأنت لا تعلم أین و متیٰ ستجده!: چه، تو نخواهی فهمید آن را کی و کجا کاشته اي!

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب: - 22
«یکی از عللی که باعث می شود دانشجویان ما براي ادامۀ تحصیلاتشان از ایران مهاجرت نمایند، نبود امکانات مناسب در کشور است!»:

إحدي العلل التّی تصبح سبباً لأن یهاجر طلاّبنا من إیران لمواصلۀ دراساتهم تکون عدم إمکانیات المناسبۀ فی البلد!
عدم إمکانیات مناسبۀ للطّلاّب فی البلاد کان إحدي العلل التّی هاجروا بعدها من إیران لیواصلوا دراساتهم!

إحدي العلل التّی کانت سبباً لأن یواصل طلاّبنا دراساتهم فی المهاجرة من إیران کانت عدم إمکانیات مناسبۀ فی البلاد!
غیر الإمکانیات المناسبۀ فی البلد لطلاّبنا یکون إحدي عللٍ تسبّب مهاجرتهم من إیران لیواصلوا دراساتهم!

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:  - 23
«یمکن القول بأنّ تعالیم الإسلام کانت تحرّض المسلمین علی إکتساب العلم!»:

می توان ادعا کرد که آموزش هاي اسلامی، مسلمانان را به کسب دانش ها تشویق می نمود!
می توان گفت که تعالیم اسلام مسلمان ها را به، به دست آوردن دانش تشویق می کرد!

باید گفت که این تعالیم اسلام بود که تمامی مسلمانان را به کسب علم و دانش تشویق کرد!
ممکن است گفته شود که این تعالیم دین اسلام است که مسلمانان را به کسب علوم تشویق می نماید!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:  24
عیّن الخطأ:

آیا جز قوم گنهکار، کسی هلاك می گردد؟!: هل یُهلَک إلاّ القوم الفاسقون؟!   خداوندا این شهر را ایمن قرار بده!: ربّ اجعَل هذا بلداً آمناً!  
چه کسی از خداوند راست گفتارتر است؟: مَن أصدق مِن االله حدیثاً؟   ك بربکّ الکریم؟   چه چیز تو را نسبت به پروردگار بخشنده ات فریفته است؟: ما غَرِّ

عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب:   - 25
عیّن القریب فی المفهوم من «إذا خاطبهم الجاهلون قالوا سلاماً»:

 می بکن از نیک و از بد با کسان  آنچه تو بر خود روا داري همان
 لب فرو بستن نشان عاقلی است  عقل را با کثرت گفتار نیست

 عاقل از کردار مست و جاهل از گفتار مست  شمس تبریزي دو بیت از جانب حق راست گفت
 به گفتار خوش می دهندش جواب  چو شخصی بر ایشان براند عقاب

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ أو التعریب أو المفهوم.  26
 «لا حیاة تبقی للحقیقۀ بعد کلّ إغراق فی المدح و فی الذّمّ!»:

هیچ حیاتی وجود ندارد که بعد از مدح و ذمّ مبالغه آمیز، حقیقت را نشان دهد! بعد از هر زیاده روي در مدح و ذمّ، هیچ حیاتی براي حقیقت باقی نمی ماند!
بعد از مبالغه ها چه در مدح و چه در ذمّ، هیچ حیاتی نمی ماند که حقیقت در آن باشد! هیچ حیاتی، بعد از اغراق در هر گونه مدح و ذمّ، براي حقیقت باقی نخواهد ماند!
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- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الأجوبۀ للتّرجمۀ أو التّعریب:   27
 «سخنی را که با مقتضا حال مطابقت می کند و در آن شیوایی کلمات و زیبایی لغات وجود دارد، بلیغ به شمار می آوریم!»:

 نعَتبره کلاماً یطابق مقتضی الحال علاوة علی فصاحۀ الکلمات و جمال المفردات بلیغاً!   نعَدّ کلاماً یطابق مقتضی الحال و فیه فصاحۀ الکلمات و جمال المفردات بلیغاً!  
 تعتبر اکلام البلیغ الذّي یطابق مقتضی حال مضافاً إلی فضاحۀ کلماته و جمال مفرداته!   کلام یُعتبر بلیغاً و فیه فصاحۀ الکلمات و جمال اللّغات و مطابق لمِقتضی الأحوال!  

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   28
یَصدّ ذویه عن طریق التّقدّم»:    «یقولون فی الإسلام ظلماً بأنهّ 

هوادارنش را از راه پیشرفت با داشته است    ظالمان دربارة اسلام می گویند که آن
طرفداران آن از راه پیشرفت بازمی مانند    دربارة اسلام ظالمانه سخن می گویند که

 حامیان آن از پیشروي بازمانده اند    دربارة اسلام از روي جفا سخن می گویند
طرفدارانش را از راه پیشرفت بازمی دارد    از روي ستم دربارة اسلام می گویند که آن

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   29
ون بتربیۀ الأولاد و لا یَعْلَمون أَنَّ التّربیۀ سبب هامّ لتِقدّم المجتمعات البشریّۀ!»:  «بعض الآباء و الأمّهات لا یَهْتَمَّ

برخی پردها و مادرها به تربیت فرزندانشان توجه نمی کنند و نمی دانند که تربیت دلیل مهم براي پیشرفت جوامع انسانی است! 
بعضی پدران و مادران به تربیت فرزندان اهتمام نمی ورزند و نمی دانند که تربیت دلیل مهمی براي پیشرفت جوامع بشري است! 

برخی پدران و مادران به تربیت فرزندان توجهی ندارند و اینکه تربیت یکی از دلیل هاي مهم در رشد جوامع بشري است را نمی دانند! 
بعضی پدرها و مادرها به تربیت بچه ها توجه نمی کنند و نمی دانند که تربیت تنها دلیل مهم براي رشد جوامع بشري است! 

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب:  30
«خردمندان هر جامعه اي، نقشه اي دارند که آنان را در نزدگی براي رسیدن به هدف هایشان کمک می کند!»:

للِْعُقَلاء فی کلّ مجتمعٍ خُطّۀ تُساعِدُهم فی الحیاةِ للِوصول إلی أهدافهم! ۀٌ یُساعِدهم فی حیاتهم للِوصول إلی غایاتهم! عُقلاء کُلّ مجتمعٍ لهم خطَّ
ۀ یُساعِدونهم فی العیش للِوصول إلی أهدافهم! عقلاء کُلّ مجتمعٍ لهم خطٌّ ۀٌ تُساعِدهم فی الحیاة للوصول إلی غایاتهم! لعُِقَلاء کُلّ مجمتمع خُطَّ

■■

■■
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گزینه 4 - 1
کلمات کلیدي: العظماء / یعظوننا / یهبوننا / تجارب / حیاتهم / فلنجعل / أقوالهم  

مقایسه گزینه ها مطابق با کلمات مهم: 
) به صورت مصدر ترجمه شده است که نادرست است. این فعل مضارع است و به معناي «ما را ) این فعل به صورت ماضی در گزینه ( یعظوننا : در گزینه (

پند می دهند»   
( أقوالهم : جمع مکسر قول است و نباید مفرد ترجمه شود.(رد گزینه ي  و 

سخت
گزینه 4 - 2

کلمات کلیدي: العقل أفضل / شئ أعطاه االله / نعم االله / ینفعه / حیاته 
مقایسه ي کلیدها در گزینه ها: «شئ» : « چیزي» ؛ اولاً مفرد است نباید به صورت جمع بیاید، ثانیاً نکره است و همراه (ي) وحدت یا نکره می آید. [رد گزینه 

              [( ) و ( هاي (
 [( ) و (  العقل أفضل ...  : «عقل برترین .... » است؛ «عقل»  مبتدا است، پس در ترجمه باید به عنوان نهاد به کار برود. [رد گزینه هاي (

سخت

گزینه 2 - 3
 ( (کسانی که عبرت می گیرند:  الذّین یعتبرون )، فعل و اسم موصول باید هر دو به صورت جمع بیایند. (حذف گزینه 

 ( (تجربه هاي خویش:  بتجاربهم، بتجارب نفسهم )، «تجارب» چون مضاف واقع شده است، نباید «ال» داشته باشد (ردّ گرینه هاي  و 
(بهره مند هستند:  منتفعونَ )، این کلمه خبر است که اولاً باید به صورت مرفوع بیاید و هم چنین اسم است که نباید به صورت فعل نوشته شود. (حذف گزینه 

( هاي  و  و 
سخت

گزینه 3 - 4
بررسی موارد در سایر گزینه ها: 

ِـ + فعل مضارع + ابتداي جمله = فعل امر غایب است که به صورت «باید + مضارع التزامی» ترجمه شود.) /   نعم: نعمت ها (جمع )  لیَِنْتَفِعْ: باید بهره ببرد (ل
 «نعمۀ» است) /   منها: از آن ها («آن ها را» ترجمه شده است که به صورت مفعول است و اشتباه است.) 

) /   لایحرم: فعل نهی غایب است و به صورت «نباید محروم کند» ترجمه می شود /  نعم االله: نعمت هاي خداوند (نعم االله یک )  لیَِنْتَفِعْ  مانند گزینه (
ترکیب اضافی است که به غلط به صورت وصفی "نعمت هاي الهی" ترجمه شده است. 

) /   نفسه: خودش را، نفسش را و نعمت هاي الهی ترجمه ي درست براي نعم االله = نعمت هاي خدا نیست. ( ضمیر" ه "در نفسه )  لیَِنْتَفِعْ  مانند گزینه (
ترجمه نشده است. 

سخت
گزینه 4 - 5

نکته: اعداد ترتیبی در حکم صفت هستند و باید با معدود خود مطابقت کنند.  الیوم السابعۀ   الیوم السابع 

نکته: اعداد  تا  مخالف جنس معدود خود می آیند، همچنین معدود آن ها باید به صورت جمع و مجرور باشد.  عشر أیاما    عشرة أیٍّام  
سخت

گزینه 4 - 6
)  شاهدتُ: دیدم (فعل ماضی است و به اشتباه به صورت مصدر ترجمه شده است.) /   عظماء تاریخ الفن: بزرگان تاریخ هنر (ترکیب اضافی است و به همین

ترتیب باید ترجمه شود) 
) /   اُسوةٌ: الگویی (نکره است اما به صورت معرفه ترجمه شده است) /   جعلتهُ اُسوة لنفسی: او را براي خود الگویی )   عظماء تاریخ الفن  مانند گزینه (

قرار دادم. 
) (به صورت مضارع التزامی ترجمه شده و ) /   جعلته اُسوةٌ لنفسی  مانند گزینه ( ) /   عظماء تاریخ الفن  مانند گزینه ( )  شاهدتُ  مانند گزینه (
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اشتباه است.) 
سخت

گزینه 1 - 7
)  الظاهرات کلّها: همه ي پدیده ها («آفرینش» زائد ترجمه شده است.)  

)  إلی الأمام: به جلو (  «الأمام» پیشرفت ترجمه شده و اشتباه است.) /   فی مکانک: در مکان خود، در جاي خود (ترجمه نشده است.) /   فلماذا: «پس چرا»
ترجمه نشده است. 

)  الظاهرات: پدیده ها ( «هستی» زائد ترجمه شده است.) /   فلماذا: پس چرا ( «پس چگونه است» ترجمه شده و اشتباه است.) /   إلی الأمام قدماً: قدمی به
سمت جلو (ترجمه نشده است.) 

سخت

گزینه 4 - 8
«هناك» هنگامی که در ابتداي جمله می آید خبر مقدم است و به معناي «وجود دارد» ترجمه می شود. / لم + فعل مضارع  به صورت ماضی منفی ساده یا

نقلی ترجمه می شود. یعنی «پی نبرد» !
سخت

گزینه 3 - 9
 هؤلاء : به معنی «این ها» است و چون مردم جمع است داراي ال  به صورت مفرد ترجمه می شود  این مردم در صورتی که آن مردم   آن اشاره به دور

است /  الحفلۀ العظیمۀ : جشن بزرگ (معرفه است)
سخت

گزینه 4 - 10
«لم + فعل مضارع = ماضی ساده منفی یا ماضی نقلی منفی»  

لم + یُلجئنی = مرا وادار نکرده است (وادار نکرد) 
الجوع فاعل است و العطش معطوف به آن است باید به صورت فاعل ترجمه شود که به صورت جمله اسمیه ترجمه شده است. 

ترجمه صحیح: گرسنگی و تشنگی مرا به خوردن حرام وادار نکرد. (وادار نکرده است) 
سخت

گزینه 2 - 11
  : خطاي موجود در گزینه 

 «لم یخلقکم»: نیافرید ـ نیافریده است (لم + فعل مضارع = ماضی ساده منفی یا ماضی نقلی منفی) نمی آفریند نادرست است. 
سخت

گزینه 2 - 12
بررسی  سایر گزینه ها: 

گزینه ي  : «حفلۀ»: جشنی (نکره است) / «طالبات مثالیّات»: دانش آموزان نمونه (هر دو نکره هستند و یکی از آن ها همراه لفظ «ي» ترجمه می شود،
همچنین «مثالیات» به معناي «نمونه ها» است نه «موفق»  

گزینه ي  : «قلقین»: حال مفرد است و همراه لفظ «در حالی که» ترجمه می شود نه به صورت «مضاف الیه» و «دخل» فعل ماضی است  داخل شدند 

گزینه ي  : «للنّجاح»: براي پیروزي ـ براي موفقیت (اشتباه ترجمه شده است) / «النشاط» نیز به معناي «فعالیت» است نه «شادي»  
سخت

گزینه 2 - 13
ترجمه درست : مردم در آن سرماي شدید به آن فقیر از نظر مالی نیکی نکردند. 

سخت

گزینه 3 - 14
گزینه ي  مردم از لحظ چهره تفاوت دارند. گزینه ي  در همه ي احوال مهمان را گرامی بدار . در گزینه ي  غواص صدمتر در آب شنا کرد. 

سخت

گزینه 1 - 15
در گزینه ي  نتکلمّ می گوییم است و می گویی غلط است در گزینه ي  تعمل کار می کنی درست است و پیش می روي غلط است و در گزینه ي  ان

تسعی : سعی کنی درست است و بکوش غلط است. 
سخت
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گزینه 3 - 16
  ( )/ «أتعبتُ: به زحمت انداختم» (رد گزینه هاي  و  و «لأرجع: براي که برگردم» (رد گزینه هاي 

سخت

گزینه 4 - 17
ترجمه ي بیت داده شده: «مهاجمان اشغالگر اگرچه گل سرخ ما را بکشند، رؤیا (رؤیاي امید و پیروزي) را در گل یاسمن (نسل آینده) نخواهند کشت»، که

این موضوع با عبارت گزینه ي  ارتباط مفهومی دارد. 
: «براي دشمنان بیرون کردن آرزوها از دل ملت هاي ما، با کشتن جوانانمان ممکن نیست.» بیت صورت سؤال و این گزینه هر دو به از ترجمه ي گزینه ي 

بین نرفتن امید، اشاره دارند. 
بررسی سایر گزینه ها: 

»: ترجمه ي عبارت «دشمن نمی  تواند که با اشغال شهرها و کشتن جنگجویان وطن ما را ویران کند!» ارتباطی با مفهوم شعر ندارد.   گزینه ي «
»: «گردن کشان، اگر باغ هاي یاسمن را ویران کنند، دوباره گل هایی جدید می رویند!» ارتباطی با مفهوم شعرندارد.  گزینه ي «

»: «آگاه باش! با صبر به آن چه می خواهی می رسی/ و با تقوا آهن براي تو نرم می شود!» ارتباطی با مفهوم شعرندارد. گزینه ي «
سخت

گزینه 1 - 18
«شنیده ایم»: قد سمعنا (ماضی نقلی)/ «هیچ ترسی نیست»: لا خوفَ/ «از سیل»: من السیل (معرفه)/ «در این روستا»: فی هذه القریۀ («القُري» جمع است.)/

«کشاورزان»: الفلاّحون/ «با آرامش»: بهدوءٍ، بسلامٍ/ «کار می کنند»: یعملُ (در این جا)، یعملون
سخت

گزینه 3 - 19
«هر وقت کسی را ملاقات می کنی که دوست داري   «محبوب» دنیا را رها کن و به آن بی توجّه باش!» 

ترجمه ي گزینه ها: 
) دوري جستن از دوست داشتن دنیا         

) کوتاه کردن آرزو در دنیا  
) جمع نشدن حبّ خدا و دنیا             

) توجه به دنیا و آنچه در آن است.
سخت

گزینه 1 - 20
«انسانی شاعر: إنسانٌ شاعرٌ» رد گزینه هاي  و   

«آهو: الظبی» رد گزینۀ  (در این گزینه از اسم اشارة «ذلک» استفاده شده است.)
سخت

گزینه 3 - 21
در گزینه هاي  و  فعل هاي «بذرتها» و «زرعتها» داراي مفعول (ها) هستند و لذا نباید مجهول ترجمه شوند، «گم شد»  «گم کردي»، «کاشته شده» 

«آن را کاشته اي»
سخت

گزینه 1 - 22
بررسی سایر گزینه ها: 

در گزینۀ  باعث می شود ترجمه نشده است و ضمیر «نا» در «دانشجویان» نیامده است / بعَْدَها: زائد است. 
در گزینۀ  کانت سبباً: به صورت ماضی آمده در صورتی که «باعث می شود» مضارع است. 

امکانیات مناسبۀ: موصوف و صفت نکره می باشد در صورتی که باید به صورت معرفه باشد. 
در گزینۀ  کلمۀ «غیر» معادل درست براي «نبودن» نیست و فعل «تکون» صحیح است «یکون» مذکر آمده است. 

سخت
گزینه 2 - 23
بررسی کلمات 

یُمْکن القول: می توان گفت / بأنَّ تعالیمَ الاسلام: به اینکه تعالیم اسلام (آموزش هاي اسلام) / کات تحرِّضُ: تشویق می کرد (فعل ماضی استمراري) / علی
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إکتساب العلم: نسبت به دست آوردن دانش 
سخت

گزینه 1 - 24
شکل صحیح  رَبِّ اجْعَلْ هذا البلد آمناً  

سخت

گزینه 4 - 25
«آنگاه که افراد نادان آن ها را مخاطب سازند سلام گویند.» مفهوم آن فقط با گزینۀ  همخوانی دارد.

سخت

گزینه 1 - 26
لا: لاي نفی جنس است چون بر سر اسم آمده و معنی «هیچ» می دهد. 

 ( پس «لا حیاة تبقی» = هیچ حیاتی باقی نمی ماند (رد گزینۀ 
: فعل «تبقی» ترجمه نشده / «نشان می دهد» اضافی است / «کل» ترجمه نشده  در گزینۀ 

: «کل» ترجمه نشده / «باقی نخواهد ماند» غلط ترجمه شده  در گزینۀ 
: «کل» ترجمه نشده / «مبالغه ها» جمع بسته شده و غلط است / «حقیقت در آن باشد» معادلی در جمله ندارد!  در گزینۀ 

سخت

گزینه 2 - 27
سخنی: کلاما! / مطابقت می کند: یُطابق / در آن: فیه / زیبایی: جمال / به شمار می آوریم: نعدّ، نعتبر. 

تشریح سایر گزینه ها: 
» (یُعتَبر – مطابق – الأحوال) نادرست است.  » (نعتبره – علاوة علی)، در گزینۀ «3» (الکلام البلیغ – الذّي – مضافاً – مفرداته) و در گزینۀ « در گزینۀ «

سخت

گزینه 4 - 28
 ( ظلماً: از روي ستم (رد گزینه هاي  و 

 ( یصدّ: باز می دارد (رد گزینه هاي  و  و 
طریق التقّدّم: راه پیشرفت 

سخت

گزینه 2 - 29
: «فرزندانشان» و «دلیل مهم» نادرست است.  گزینۀ 

: «یکی از دلیل هاي مهم: نادرست است.  گزینۀ 
: «تنها دلیل مهم: یکی ترجمۀ مناسب نیست و نادرست است.  گزینۀ 

سخت

گزینه 3 - 30
بررسی سایر گزینه ها: 

: به دلیل «یُساعدهم» و «حیاتِهم» نادرست است.  گزینۀ 
: «فی» در «فی کلّ مجتمع» اضافی است.  گزینۀ 

: «یُساعدون» مرجعش «خُطّۀ» است و نادرست می باشد. گزینۀ 
سخت
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ی
ی ترجمه عرب

تکمیل
مرکز مشاوره تحصیلی دکتر علیرضا افشار



1 - 4
2 - 4
3 - 2
4 - 3
5 - 4

6 - 4
7 - 1
8 - 4
9 - 3

10 - 4

11 - 2
12 - 2
13 - 2
14 - 3
15 - 1

16 - 3
17 - 4
18 - 1
19 - 3
20 - 1

21 - 3
22 - 1
23 - 2
24 - 1
25 - 4

26 - 1
27 - 2
28 - 4
29 - 2
30 - 3
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